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ven, att af demia styrka hvarje natt ett par hundrade man var 
kallad under vapen for att patrullera i bygden kring Tánger, for-
modligen som svenska talesattet liar det: «till foreko,mmande af 
all sakerhet»; átrainstone forefoll de mig temligen rofvarlika, 
dessa halñíakna figurer i trasiga burnuser, som jag ság ofverallt 
pá faltena vid byarna i trakten omkring Tánger, och som man 
sade mig vara soldater. Dessutom lar sultanen inne i landet 
ha en várfvad armé af negrer. I nodfall ar slutligen hvarje 
maroccan fórbunden lili krigstjenst. 

Vi foljde forst ett stycke af hafsstranden, medan sanden 
dar var fuktig af vágoma och derigenom mera fast. Till hoger 
hade vi fortsáttningen af de hüjder, pá hvilka Tánger ligger. 
Snart sade vi dock farval át den hvitglansande staden och 
svángde af till hoger inát landet. Forst gick det en stund mel
lan trád- och vingárdar, inhágnade af de vanliga hoga rorhüc-
karna; men snart oppnade sig trakten. Stora men várdslost 
skotta ákerfált betackte en vidstrackt rymd af lága kullar och 
asar, omvexlande med slattstrackningar. Till venster reste sig 
bergskedjor, baksidan af samma lángs kusten gáende bergstracka, 
som vi dagen forut sett frán sundet. Bergena var ofverallt klád-
da med tata, lifligt grona mattor af palmettobuskar, och áfven 
nere pá den slütare marken betackte denna buskart stora strac-
kor, ibland skjutande envist upp till och med midt pá ákerfaltena. 
Har och dar, pá nágon kulle, ság man en by af lága, usía ror-
kojor. Var byn usel, sá var den deremot alltid omgifven af en 
desto yppigare vüxtlighet af frukttrán och vinrankor, samt ora-
gardad af cactus- och aloe- och rorhackar. Dessa byar har nar-
mast Tánger, sade man mig, var for det mesta bebodda af de 
ofvan omnamda, med jord aflonta soldaterna. — Atskilligt landt-
bruksarbete págick pá faltena. Pá somliga var man sysselsatt 
att med ett slags skaror afhugga de mogna maisaxena, pá an-
dra bmkades och uppbrots jorden med hackor, fcirmodligen for 
att bereda den till hostsádd. Det tycks egentligen vara qvin-
noraa, som har fár gora allt arbete, ej blott inom hus, utan af-
ven vid jordbruket. Vid hvarje falt ság man en eller par tras-
hankar af vildt utseende och med den langa bossan pá axeln, 
stá och se pá, under det att en svarm qvinnor forrattade skorj 
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den elfer hackníngen. Under sádana fórháílanden kommer máng-
giftet val till pass. Nar en jordbrukare har gifter sig. ar det 
detsamma som att han tari sig en ny dagsverkare. "Las mujeres 
trabajan muy bien, muy bien en este pais» (qvinnorna arbetar 
mycket bra, myeket bra har i landet) upprepade vár van Hamet 
otaliga gánger och med samma fornojelse som en smálandning 
líos oss skulle talat om smálandsoxarnas fúrtrafflighet sásom dra
gare. De ság obeskrifligt fórtryckta ut, dessa arma qvinnor. 
Deras drágt var pá en gáng den mest obeqvama jag kan fore-
stálla mig fór den, som skall arbeta ute pá fiiltet, och derjernt^ 
utan allt tvifvel, den1 filiaste man kunnat páhitta, bestáende 
niiml. af losa, livita skynken, smutsiga och trasiga, svepta kring 
kropp och hufvud och flaxande i blásten. Stundom fick man 
se pá den krokta ryggen af en sádan stackars arbeterska fram-
titta ett morkt aldra som sotaste barnhufVud. En annan gáng 
ság man icke annat af det lilla kráket án ett par smá ben eller 
en arm, som slank fram ur trasorna. Modern slár ett af de 
skynken, hvari hon sjelf ar kladd, ett hvaif om kroppen pá un
gen, och sá fár den hanga pá hennes rygg. Ehuru jag ság en 
mángd barn i denna obeqvama stálIningT borde- jag aldrig nágot, 
som skrek. Modrarnes tálamod tycks meddela sig át barnena. 

Ju mera vagen eller gángstigen, hvarpá vi red, framgick, 
dessmera aftog odling och befolkning. Snart syntes endast har 
och dar en herdekoja. Hornboskapen, som forut talrikt betat pá 
de nyskordade maisfiiltena, syntes ej mera till, utan endast en 
och annan flock getter, som sokte sin foda i palmettosnárena, 
hvilka nu betackte báde kullar och slatt. Vackert var att 
se, dar nágon flodbádd ñ'amgick, ty den var da sá ofverfull af 
blommande oleanderbuskar, att den — utan poetisk ofverdrift — 
slingrade som ett blomsterband genom den grona palmettomat-
tan. Det forundrade mig, att finna dessa buskar blommande 
denna árstid; ty i Spanien blommar oleaudern endast om varen, 
efter vinterregnet. Har, dar det faller regn áfven pá andra ti-
der af áret, blommar den formodügen om igen. Det mesta 
regnet faller under tvá á, tre vintermánader; men ehuru denna 
regntid ánnu icke borjat, ság fültena, rundtom dar vi red fram, 
tillrackligt fukfcide ut. Under ingen del af áret saknas liar ne-
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deibord helt ocli hállet. Má man besinna hvad denna natur-
formán iunebár i detta klimat! Man kan derfore knappt tánka 
sig tvá lander, mera olika an dessa pá omse sidor om Gibral-
tarsundet, och detta oaktadt, pá lángt hall sedd, hela landets 
allmünna tecknlng, bergskedjornas former etc. tycks lika pá den 
ena soni pá dei. andra stranden. Men nar man kommer nár-
mare — hur olika! Spanien ofverallt gult och riidt, genomtorrt 
och fórbrándt, utom pá de konstvattnade flackarua; Marocco 
deremot klargrünt, betackt fian kannnarna af bergena anda ned 
i dalarnas bottnar af buskskogar eller átminstone af dvárgpal-
mens bladgrás; och hvarhelst odlingen brytt sig om marken, 
tvenne skordar om áret utan konstvattning! Fürklaringen af 
olikheten ügger i det enda ordet: regn! Hvad skulle det ej 
kunna bli af detta land med dess fruktbara, stenfria och látt 
odlade jord under Afrikas sol och med tillrackligt regn — om 
det beboddes af ett annat folk? Det ár ett eget ode, som hvi-
lar ofver denna del af jorden. Till och med i gamla tider, da 
Afrikas medelhafskust var Roms kornbod och odiad som en 
tradgárd, till och med da ville det aldrig lyckas att riktigt civi-
lisera Mauritanien, och liksom det dá var den minst hogt od
lade delen, sá ar det nu den mest forvildade af hela denna frukt
bara kust. — Maroccos bergskedjor och hojdstiáckningar ar de 
sista spárena af Atlaskedjan, och denna tycks ega den formága, 
som Spaniens berg saknar, náml. att samla regnmoln. — Hvad 
kan orsaken vara hartill? — "Skogarnas uthugguing i Spaniens 
bergstrakter'-», skulle formodligen en af vara skogsifrare straxt 
utropa. — Má vara! Men afven de maroccanska bergena, sá 
lángt jag sett dem, ar skoglosa, d. v. s. de ár visserligen be-
váxta med tata snár af tvá á tre alnars hoga buskar; men af 
fullvuxna trád, ság jag endast hár och dar en dunge. Man gor 
ocksá hár allt hvad man kan für att gora bergena lika kala 
som de spanska. Man taller till ved och virke allt hvad hug-
gas kan, och nár slutligen endast dvárgpalm áterstár, sá afhug-
ger man denna och bránner svedjeland med dess torra ris. Men 
lemnas ett sálunda forodt berg i fred nágra ár, sá á,r det genom 
den tropiskt outtrottliga váxtligheten snart áter betáckt af busk-
skog. I Spanien deremot, sedan skogen en gáng var uthuggen 
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(om den ftagonsin funnits?) forblef bergena nakna, och de skall 
fortnodligen sá fórbli till domedag. Saken ar, att i Marocco 
regnar det, i Spanien regnar det icke. Regnet ar sáledes troli-
gen orsaken till och ej verkan af skogen. I hvad meteorologi-
ska forhállanden regnets egen orsak sedan ináste sokas, vagar 
jag ej afgora. 

Smáningom forsvann t. o. m. herdekojorna. Landet vai 
fullkomligt folktomt, och gángstigen, sora vi red pá, framsling-
rade genom en gron odemark. Bast vi red, fick vi hora ett 
qvidande late i palmettogriiset vid sidan af stigen. Det var en 
stackars vandrare pá vlíg frán Tetuan till Tánger, hvilken kraft-
los af svalt fallit bar i odemarken, och som, om vi ej kommit, 
helt enkelt skulle svultit ihjal. Stackarn fick ett stort brod ur 
vár matsáck, och det ar átminstone att hoppas, att han blef 
raddad. — Vár eskorterande capitano, som hittills haft bossan 
instucken i det roda yllefodralet och detta dessutom tillknutet, 
loste nu upp bandet och drog upp fodralet ett stycke, sá att 
láset var blottadt. Nár jag ság denna hans átgard, kande jag 
efter om min revolver satt val tillhands. Lángre fram kom vi 
upp i en bergstrakt. Dá tog han af fodralet helt och hállet och 
ság efter fangkrutet. Nar vi kommit ofver bergskedjan, satte 
han pá fodralet igen, raen behóll láset blottadt, och fórst nar 
han fick se Tetuan, drog han ner fodralet helt och hállet och 
knot till det under kolfven! 

Sedan vagen fortgátt annu ett par timmar ofver ett i det 
hela taget slátt land, reste sig framfor oss en bergstrakt. Det var 
samma kustberg, som vi hela dagen haft pá venster hand. De 
gjorde nu vinkel át soder. Maroccos medelhafskust fúljer ocksá, 
som bekant, denna kustbergskedjans manover, gor vinkel vid 
Ceutas udde och fortgár sedermera ratt siiderut. Hela denna 
kustbergstrácka ar for ofrigt blott de sista qvistarna af lilla Atlas' 
yttersta gren. — Hogst pá bergena bland gronskan visade os« 
DTamet en hvit byggnad «Dar-l-baida^, sade han, och ofver-
satte det med «Casa blanca" (hvita huset). Dit upp skulle vi, 
sade han, och dar skulle vi ándtligen rasta nágot. Marken bor-
jade nu att hoja sig, och stigen framgick genom en den pitto-
reskaste och mest válsignade odemark, man kan forestalla sig. 

12 
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Vi genomred formliga skogsdungar af olivetrüd, som vaxte vildt; 
dessemellan hade man snár af svartgrona aldurrosbuskar, af 
hvilkas smá roda bar man afven gor olja, fast&n en sainre, blott 
till foibrünning brukbar; ofantliga fikontrad ofverflodade, och lun-
dar af kork- och andra sydliga eksorter ságs pá bergsidorna, 
genora sin morkare gronska, liitta att urskiija fian de mera grá-
grona olivgrupperna; ofverallt framstack oleandern sina blom-
mande qvistar bland all denna skiftande gronska; liar och dar 
vaxte vinrankan vildt, och den hade da vanligen ófverslingrat 
ná«ot helt stort trád, och som raríkans lof borjat guiña och 
rodna, sá stack den af mot trádets gronska, sá att ogat kunde 
folja med alia dess slingrande guirlander mellan tradets grenar 
och anda upp i toppen. — Slutligen bar det af mycket brant 
uppát, och efter en stund nádde vi Dar-l-baida. Detta var en 
sluten fyrkant af hvita murar utan annan ii gáng án genom ett 
fast porthvalf, forsedt med en jernbeslagen ekport. Inkommen 
befann man sig pá en temligen stor, fyrkantig, stenlagd gárd, 
omgifven af lider eller skjul med stenlagda golf, üessa skjul 
var afsedda deis till stall, deis till »rum for resande" •— jag 
bor tilliigga •••'omoblei-ade". Utát visade lmset eller fástet blott 
mitrar utan fonster samt den omtaita fasta porten. Sádana 
Dar-lbaidas finns dar och hvar vid yagarna liar i Marocco. 
í den, diir vi nu befann oss, var inlagd en garnison af fyra 
morer och sex judar, hvilkén om natten holl vakt. I alia sá
dana fiisten vid viigarna utgors alltid gariiisonep till hálften af 
morer och till hálften af judar. Forhállandet ar betecknande. 
Denna garnisonstjenst kan visserligen vara en pálaga; men va-
penskyldigheten utesluter dock mojligheten af ett medeltids-
europeiskt forakt. — Ingen fick fara forbi denna Dar-l-baida 
efter kl. á e. m., utan var da skyldig att stanna liar ofver nat
ten. Orsaken till denna foreskrift ar, att den, som ej hunnit 
Dar-l-baida fore kl. 4 e. m. ej anses kunna hinna fram hvar-
ken till Tetuan eller till Tánger fore solnedgángen, och att vara 
ute och resa señare anses liktydigt med att bli rófvad. Den, 
som ej aktar pá sitt eget basta, tvingas derfore dertill genom 
denna foresknft. Vakten i Dar-lbaida eger rattighet att upp-
bára en liten afgií't af hvar och en, som sálunda ofvernattar 
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dar, och denna a'fgiTt utgor dess afloning. — Denna trakt ár 
ocksá liksom enkom inrattad for rofvare. Bergena ár namligen 
ofverallt bétáckta af nástan ogenomtrángligt ta ta snár afbuskar 
tvá, hogst tre alnar hoga — sáledes alldeles lagom hoga for at t 
dolja den lurande eller flyende rofvaren; men pá samma gang 
tillrackligt lága for att, blott han reser sig upp eller stiger upp 
pá en sten, tilláta honom att pá lángt hall se sitt rof. Pá 
somliga stallen hade man bránt upp skogeii pá omse sidor om 
stigen: »/¿V utt fórbaitm vagtw, sade Hamet; ett uttryck, som 
vi lange funderade pá, innan vi kunde forstá dess mening. Till 
sist erinrade jag mig, att jag pá Sicilien sett nágot dylikt. Det 
var i vissa trakter pábjudet, att alia ror och busksnár skulle 
vara afrojda 30 alnar pá omse sidar o ni vagen — for sakerhe-
tens skullJ — Trotta, som vi var af redan 6 1¡2 timmars oupp-
horlig ridt, kastade vi oss utan krus ner pá marken utanfor fást-
ningen, och matsacken anfolls med en ifver, vardig ett battre 
foremál an hárdkokta agg och torrt brod, det enda Hamet, 
hvilken med mycket sjelffortroende átagit sig matsacksdeparte-
mentet, hade tagit med. Nar vi forebrádde honom matsackens 
dáliga beskaíFenhet ryckte han blott pá axlarna med en uppsyn, 
som uttryckte omkan ofver vár dáliga smak, hvarpá han tog 
och slukade ett par af de stenhárda ággena. Desserten koptes 
pá stállet och bestod af nágra fikon saint en del skalad cactus-
frukt, som Hamet bar till oss i ett triitrág. Ehura sálunda 
mindre trefligt serverad, var dock cactusfrukten sjelf alldeles for-
traitlig, saftig och smiiltande i munnen, samt, ehura süt, ükval 
fri frán den nágot áekliga bismak, som denna ftuktsoit alltid 
har i Spanien. Vár tyiann Hamet jagade oss upp efter en 
knapp timmas hvila. Vi sokte gora invandningar; men han ság 
sá forvánad ut, att vi tyckte det vara synd om honom, och for 
a t t gora honom till viljes halade oss upp i vara sadiar. — Frán 
hvita huset gick det ánnu uppát ett stycke. Slutligen kulmine-
rade vágen mellan tvá bergstoppar. Ifrán detta hogpass ofver-
ság man hela det land, vi pa íormiddagen genomfarit, och borta 
vid horisonten kunde man skonja sundet, dar det gár in till 
Tánger. — Just som vi bürjade nedstiga pá andra sidan pas-
set, mútte vi en karavan, bestáende af elfva lastade kameler 
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jemte deras pádrifvare. Vi hade nu framfor och under oss en 
med buskmattor samt dungar af storre tr'ád betáckt, vildt bru-
ten bergstrakt. Langre fram pá hoger hancl reste sig ansenliga, 
nakna, alplika toppar ocb kammar. Den hogsía kallades Ebn-i-
Hassán. Dessa valdiga, af latta moln omsn-Hinade bergmassoí' 
stupade brant ner i den stora dalerr under ossr hvilken smal-
nande forlangde síg lángt bort át vester *}. Dar Tangst bort pá 
sluttningen af de bergásar, som bildade dalens venstra (norra) 
sida, glanste i solskenet en stor snühvit fiack, och bortom denna 
en blá strinima, hvilken genom sin morkare fárg skilde sig fian 
hiinlen — det var Tetuan och Medelhafvet. Denna utsigt frán 
bergpasset ofvanfor Dar-1-Baida var en af de praktigaste jag 
sett i nágot land. Efter ett par timmars ridt utfor bergena koi« 
vi ner i dalen, och nu borjade landeí áter att bli bebodt. Har 
och dar syntes en by af rorkojor med sitt bihang af lammiga 
trádgárdar. Dessa byar var ej uteslutande bebodda af soldaterr 

sásom de vid Tánger, sade many men i hvar by fanns dock 
nágra soHater, hvilka hade sina jordlotter. Den langa, anda 
fram mot hafvet gáende dalen, pá hvars botten vi nu fárdades,. 
hade alltmera sankt sig, sá att YÍ iagesedan forlorat Tetuan ur 
sigte, bortskymdt sont det var af rnindre, mellanliggande hojder; 
men nu stod en af dessa hojder — en tvarás, som skot in i 
dalen frán bergena pá venstra sidan — tvárt framfür ossy som 
om den ville stanga dalen och hindra ©ss att komma langre. 
Stigen klattrade dock ofver bindret. Just som vi nádde kam-
men af asen, blánkte pa nytt fram det hvita TeíuanT liggande-
pá en bergsluttning midt emot oss och nu skiljdt frán ess ert-
dast af en dal om ungefar 1¡i svensk nrils bredd. Taflan var 
grann: till hoger de molnkransade brádbranta Atlasfjellarna; vid 
deras fot den genomgrona dalen, — Tetuans huerta, — vatt-
nad af tvá slingrande íloder, strodd med smá hvita byggnader 

*) Detta iir dalen Vad-Ras, hvilken liíngs efier gcnomskars af flodeií 
Gelñ raed dess biflod liuccja. och det var I denna dal, vid dessa floder och 
upp&t dessa, med taggiga buskskogar bevaxta sluttningar och brauter, som 
spaniorerna ntkiimpade den sista 6tora oeh afgürandc bataljen den 2iJ:dje Mará 
d. a. (1860) mot morerna. Spaniorerna kallar ocksa dea oí'vaimüinda armen. 
»f Lilla Atlas : Sierra de Gualdrás (d. v. s. Wad-l-Kas). 
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och i Fonden begransad af Medelhafvét; tul venster dálens norra 
igransberg, üppstigande i afsatser likt en stor, oregelbunden trappa; 
pá den sista afsatsen, som bergsídan gor, mnan den stiger ned i 
dalen, sjelfva staden Tetuan, och pá trappsteget derofvan dess 
kastelb fran kastellet, — stadens lmfvud — en hvit ringmur 
liángande utfor branten och sedan fortlopande kríng staden, Tík 
•den hvlta, smala haíken, som moren lindar oro hjessan och nac-
kcn och derifrán ner kring axlar, annar och lif; allt, hade ka-
*'tell, mur och stad blandande Irvfeí som en snodrifva pá den 
tiranroda bergslifttningen. 

"Vi borjade mi mota «rycket landtFoik, som till fots eller 
ridande pá ásnor kom fian staden, dar de formodligen varít inne 
pá fortjenst och nu pá -qvallen átervande -till byama i bergeira. 
•Bland alia vi motte ság jag ingen karl, som ej hade uágot va-
pe.i, antingen och Tanligast en Hing morisk bossa pá' axeln, eller 
Átminstone en ofantlig pistol eller láng sábelltk doík framskym-
•tande Kinder burnusen. Det, som roade mig, var att se deras 
anusulmanska stolthet. Utan tvifvel mátte tvá fram'iingar i euro-
peiska drágter varit nagon'ting fiir dem ovaníigt att se. Icke 
dess mindre gick de e-ss forbi med en fóraktfull uppsyn, som 
•om de «j várdat sig om att ens se pá étt par kristna bnndar; 
och icke en enda bland alia dem vi motte, hvarken karl eller 
•qvimra, ság jag vanda pá hufvndet, Tor att se sig tillbaks sedan 
de gátt oss füibi. — Vi red nn ofver en liten oppen grasslatt. 
•Bast vi ingenting añade, kom var moriska capitano, som hade 
•lemnat sig ett stycke efter, plíitsligt farande efter oss likt en 
a-asande, i vildt stráck, med haiken fladdrande efter sig som en 
3áng fana, svángande den langa büssan ofver hufvudet som en 
Sans och epphafvande underliga, ohyggliga laten. Just som vi 
mástan trodde, att han ümnade rida ofver oss, tvárstannade han, 
sattande basten pá hasarna, och lade an med büssan pá oss. 
Derefter svángde han om hásten pá bakfotterna, -och for af bort 
igen ett slycke med fall fart. Derefter vánde han áter och kom 
tillbaks till oss i skrídt, med en nppsyn, som nastan liknade ett 
•smáleende; men som formodligen var det hjertligaste skratt. till 
hvilket hans langa morkbruna ansigte kunde klarna. Máhanda 
skulle vi blifvit lrtet betanksamma vid hans [anlopp, om ej vi 
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sctt pá den mysande Hamet, att nágon tilIstiiUníng vore ¿farde. 
Han forklarade oss ocksá nu saken och sade, att el capitano 
hade af artighefc velat visa, hur ett anfall af moriskt kavallerí 
gár titl. Vi bad honom rraturligtvis aflagga vara tacksagelser. 

Vi hade nu ofverskridit slatten, och efter att en stund ha 
ridit uppát mellan tradgárdar, omhügnade af rórhackar, och der-
efter ett stycke langs foten af en cactusbehangd klippbrant, pá 
hvars ofre rand stadsmuren stod,. sv'ángde vi af át venster om-
kring en klippa och befann oss vid stadens port. Denna bestod 
af ett ofantligt hastskohvalf i stadsmuren. Efter átskilligt sanv-
sprák pá arabiska mellan "den klufna lappen» och vakten vid 
porten slápptes vi in, och i det nu inbrytande halfmorkret bar 
det af genom tránga gator. Solen hade nu gátt ner; men annu 
foitfor muezzinen p<a toppen af stora mezquitans minaret att 
ropa de ráttrogna til! bün. Vi horde hans dystra stamma of-
ver oss i dunklet, da vi red forbí foten af tornet. Slutligen 
nádde vi ett stoire torg. Uar motte en ytterligare stadsport. 
Det var parten titl judarnas stad, ett med sarskild inur om-
hügnadt qvarter, och hvilket endast genom denna port fár ha 
forbindelse med morernas stad. I morernas stad var det redan 
tomt pá gatorna och tyst, men liar inne, i det nariga Israel, 
hvimlade det af kaftaner och burnuser, och osande Iampor upp-
lyste rader af annu oppna bodar: Ándtligen nádde vi juden 
Nahums hus, Denna hedersman plágade naml. herbergera re-
sande, — mot skáfig vedergállning forstás. Efter ett par pá-
bultningar oppnades den jernbeslagna don-en, och genom en lág. 
port, sá lág, att vi máste krüka oss, och genom en smal míirk 
gáng fórdes vi in pá den ínre gárden, hvilken var liten och fyr-
kantig och omgifven af den vanliga hvalftiickta, pelarburna gán-
gen. Frán denna ledde en trappa upp till ett ofre gallen, ty 
huset hade tvá váningar. Frán galleriet ledde ett litet hastsko
hvalf in till ett lángt och smalt rum, dar vi mqvarterades. Detta 
rum fick allt sitt ljus frán gárden genom ingángshvalfvet eller 
dorrenj ty man kunde ej rakna en liten gallerglugg midt emot, 
genom hvilken man blott kunde i ordets egentliga bemarkelse 
kasta ett íiga utát gatan. I hvardera andan af rummet var en 
sang; under gluggen och midt emot ingángen stod en flátad 
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halmsoffa och framfor denna ett vanligt bord. Ett par halm-
stolar fullandade mübleringen, hvilken, som man ser, i det ¿ar
maste liknade den spanska. Den var ocksá nágot europeiserad; 
ty i ett akta moriskt ruin utgors báde soffan och sangarna af 
niurade tegelstensafsatsér langs vaggarna, pá hvilka man sedan 
lágger kuddar, och pá dessa kuddar ligger man eller sitter man 
med ünder sig korslagda ben. 

Elmru genomtrotta efter 11 ^2 timmars ridt, skyndade vi 
dock ut att annu denna afton lenma vara rekommendationsbref 
till engelska vicekonsuln, Drummond Hay; ty som vi ej skulle 
stanna mer an ett par dagar i denna nya verld, ville vi ej for-
lora náfion tid. Konsuln bebodde ett akta üsterlandskt bus med 
pelargárd, hastskohvalf, málade i brokiga farger, och golf af 
azulejos. Müblerna inforde dock lyckligt ett engelskt element af 
komfort i boningens pittoreska moriska typ. Konsuln sjelf var 
en hygglig, elegant och annu helt ung man, akta engéísman till 
kladsel och utseende. Vi hade mycken nytta af hans valvilliga 
bitrade, utan hvilket vi sakert ej fátt se halften sá mycket, som 
vi nu fick, under den korta tid vi vistades i Tetuan. 

Vid hemkomsten till vár van Nahums bus fann vi anrat-
tad den middagsmáltid, hvilken vi genast vid ankomsten bestallt. 
Vi hade naml. fullkomligt smalt aggena och cactusfrukterna fi'án 
Dar-1-baida och hade nu en matlust som vargar i Atlasklyf-
torna. Ocksá hade vi nara nog gjutit tarar af gladje, dá vi 
kande, att maten ej smakade olja, utan att den var tillagad 
med smor! Skratta den, som skratta vill; men nar man 
varit hungrig tvá á tre gánger om dagen i tvá mánaders tid 
och aldrig kunnat ata sig ordentligt mátt en enda gáng under 
hela denna tid for harsken oljesmaks skull, sá fáf detta simpla 
prosaiska ord: smor en klang som trots ambrosia! Frágar man, 
hvarfor hfir íinns smor, dá det ej fanns sádant i Spanien, sá ar 
svaret: emedan hár finns gras, och emedan man derfore bar kan 
ha hornboskap I de fiesta trakter af Spanien áter kan man 
ej halla andra husdjur an ásnor, emedan dessa kan umbara grás 
och lefva af halm. Fragas sedan: hvarfor Marocco bar grás, sá 
blir svaret den of'ta omnamda trollformeln i sodern: har fal 1er 
regn! — Middagen bestod af soppa, ett stycke stekt oxkott sarut 
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en ratt, som liknade den svenska ratten "káldolmar" endast att 
det har ej var kálblad, som var líndade om kottfársen, utan i 
stállet stora lókar, som var fyllda med densamma. Brodet var 
af tre slag. Den forsta sorten, smá runda bullar af hvitt bród, 
kallades af var tolk: pan de moros (morernas brod); den andra 
sorten, í storre aflánga brod och morkare till fárgen, kallade han 
pan de judíos (judarnas brod); den tredje sorten var — tank 
bara — knackebrod! Detta var dock ej som det svenska ba-
kadt af rág, utan af hvete i hvita tirana utkrusade kakor. Jag. 
sá» dagen derpá, hur man pá gárden lagade till sádant brod. 
En person knádade degen hárdt i ett trág. En annan bredde 
den sálunda beredda degen ut till kakor. Detta skedde medeíst 
en kafle, och han nyttjade dervíd gárdens stengolf till bagarbord. 
En tredje krusade kakorna med ett slags sporre. Sedan skicka-
des kakorna till «bagarens ugn", sade Nahum, for att griiddas. 
Áfven de ofriga brodsorterna bakas fárdiga till bullar hemma; 
men dessa skickas sedan till gráddning i «bagarens ugn", sa
de han. 

Dagen derpá. gaf vi oss natuiligtvís genast ut pá vandring 
i staden, fóretradda af Hamet. Forst genomgieks judarnas stad. 
Fordom bebodde judarna tvá, skilda qvarter eller stadsdelar hár 
i Tetuan; men en vacker dag kom det en skrifvelse fian Sul-
tañen i Fez, ínnehállande, att han tyckte, att det vore Iampli-
gare, att alia judar í Tetuan bodde i ett qvarter tillsammans. 
Genast nedrefs utan forskoning den ena af judarnas stadsdelar, 
och de husvílla anvísades att bast de gitte bygga síg nya bo-
ningar utined det andra judeqvarteret. En sádan behandling ar 
visserlígen hojden af fortryck; men ingenting har i veilden galler 
annat an j'emfórekens, och juden har kanner fortrycket mycket 
mindre an man skulle forestaüa síg. Saken ar, att de rüttrog-
na sjelfva ej har det sá fasligt mycket báttre. Se hár ett exem-
pel: den sista kaiden (státhállaren) i Tetuan lar varit en sar-
deles duglig karl och hállit en, efter landets forhállanden, utmarkt 
ordning under sin langa styrelse. Sásom bevis pá den utmarkta 
ordning, som den tiden herrskade har, beriittade man mig, att 
man da t. o. m. kunde vaga att stanna ojver natten ute i sina 
landthus pá huertan utanfor Tetuan! Olyckligt nog for honom 
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sjelf, hade han dock under sin styrelsetid samlat en betydlig 
formogenliet genora att sásom tidsfürdrif mellan regeringsbestyrena, 
drifva handel med jern. En dag kom derfore en skrifvelse frán 
Sultanen, att kaiden skulle instálla sig i Fez. Ditkommen, ka-
stades han utan forhor i fángelse, hvarefter all hans egendom 
indrogs; och dür sitter han ánnu i fángelse. Ingenting kan dock 
utrota det hos menniskan medfodda begáret att samla. Den 
nuvarande kaiden i Tetuan hade redan ifrigt gifvit sig in i sam-
ma handel med jern som hans foregángare *). Detta exempel 
ár dock ingahmda ett enstaka undantag; ej heller ár det endast 
embetsmánnerna, som sálunda skattas á la bikupa. Arligen 
hander det, att bref kommer frán Sultanen til! myndighe-
terna i nágon ort, innehállande, «att till Sultanens kunskap kom-
mit, att den eller den personen i orten lar vara mycket rik; 
men, da det icke ár bra for nágon menniska att ega mer án 
han behofver, hvarken mer eller mindre, sá anbefalles myndig-
heten i orten att affordra den omnámnda personen en sá eller 
sá stor summa, hvilket ar hvad han kan anses ega utofver nod-
torftig bergning.» — Vagrax personen da att aflemna den be-
stamda summan, sá kastas han i fángelse, och hans egodelar 
indras till kronan. Harmed uppnás dock ándamálet vanligen 
icke; emedan en hvar, som eger nágot i reda penningar, alltid 
har dessa nedgriifda pá nágot undangomdt stalle. Han fár der
fore sitta i fángelse, tills han antingen dor eller uppger, hvar han 
har sin skatt. Bekanner han och erlágger den bestámda sum
man, sá slíipps han ut att samla sig fet pá nytt till nybeskatt-
ning. — Maroccansk »inkomsttaxa!« — Detta ofver alia hvi-
lande fortryck gor, att judarna mindre kánner den del deraf, som 
drabbar dem. Menniskan ár en varelse, som kan tala allting, 
om hon blott ej ser nágot báttre. 

Judarna har det dessutom i manga afseenden ej sá illa stálldt 
for sig har. Inom sin stadsdel ár de i religiüst afseende full-
komligt oforhindrade, fár ha sina synagogor, fira sina fester och 

*1 Jag har sedermera hort, att afven denna kaid blifvit afsatt och i hans 
stalle den forra, gamla kaiden Sterinsatt! Sedan svampen var ordcnt-
ligt utkramad, ar den sal«dés utlagd pS nytt, for att suga i sig och skall 
raahá'nda ha fórmanen att upplefva ánnu en urkraraning; 
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fulja sina egna bruk ocli plágseder. Genom sin dríftighet oclt 
ofverlágsenhet i bildning — moren kánner t. ex. nástan aldrig 
annat an landets arabiska dialekt, da juden dereraot utom sin 
hebreiska áfven i allmanhet forstár spanska — bar de forstá't 
att niistan belt och ballet bemaktiga sig all landets bandel ocb 
ai i allmanhet vülmáende, ofta ríka, fastán báde bland judar 
ocb morer den, som eger nágot, noga i det yttre undviker allt 
sk'en af rikedom, for att ej bl! foremál for sultanens eller bans 
státhállares plundringsátgarder. Den vackra maroccanska h&st-
rasen, af arabiskt ursprung, liar t. ex. af denna orsak pá sed-
nare tider blifvit nástan alldeles forstord, emedan ingen tors ha 
en vacker, dyrbar ha-st; ty da skickar kaiden genast och begár 
att fá den, antingen rent af till skanks eller i utbyte mot nágon sin 
egen krake. — Allt detta galler dock blott for de lugna tiderna, 
och nar tillstándet bar ar sá bra, som det kan vara. Under 
krig, vid tronombyten o. s. v., stiger fortrycket och fórstorin-
garna till en nástan otrolig hojd. Vanligen lemnas da i forsta 
hand alia judeqvarter till plundring, och sedan — plundrar de' 
rattrogna hvarandra inbürdes. Den onda "fasta punkt utom 
jorden», som finns i detta kaos, ar de s. k. belgedomarna. Pá 
llera stallen i landet ser man naml. grafvárdar uppbyggda ofver 
nagon siirdeles helig man. Platsfin deromkring blir da en fri-
stad, och den som hinner fly in i denna helgade krets ar siiker 
till och med for Sultanens makt. Man bar exempel t. o. m. 
pá tronpretendenter, som under en láng foljd af ár lefvat i en 
sádan helgedom, under det att Sultanen fiirgiifves anvande list 
och loften for att locka dem deriñán. Detta ár den enda in-
skránkning i Sultan'ens makt, som finns. 

Men jag átervander till vár kringvandring i judarnas stad. 
Gatoma var tránga, dock ej sá tránga som i Tánger. Har 

var de ocksá i allmanhet támligen raka. Hela Tetuan tycktes 
i allmanhet liksom ordentligare anlagdt an Tánger. Till en viss 
grad maste gatorna har vara tránga, pá det att de má bli skug-
giga, hvilket har ar en conditio sine qua non. Áfven nu pa 
senhpsten hade solen midt pá dagen en sá forfárlig kraft, att, 
da vi kom ut pá nágon oppnare plats, blef icke endast hettan 
nástan outhardlig, utan den frán vággar och stenlaggning ater-
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studsande solglansen níisfan blandade oss, ocli vi máste skynda 
ofver 6adana stállen med formÜg sprángmarsch till narmaste 
skuggiga flíick. 

Hvarje liandtverk hade sin gata. Bland annat vandrade ví 
uppfor skomakarnas gata. Pá omse sidor om gatan var i hus-
vággarna anbragta smá bodar eller stand med golfvet upphojdt 
nngefár sex qvarter ofver gatan. Pá detta golf satt med kors-
lagda ben skoinakarn och hans gesaller ocli sydde tofflor af gult 
eller rodt marroquin. Till de fomamligare toíflorna broderadc* 
ladret forst med silfver- och guldtrád. Detta slags lader liar 
alltid och ¿inda upp till norden i sitt namn burit med sig bevi-
set om att vara ett urspnmgligen moriskt fabrikat. Ordet 
maroqnin behofver ingen tolkning, dess ursprung iir tydligt. I 
aldre tider kallades samma sort lader Ifarduan (t. ex. »Kar-
duansmakargrand" i Stockholm"). Ordet ar en forvrangning af 
Cordovan, lader frán Cordova, denna de spanska morernas huf-
vudstad. 

De Tetuanska judarnas dragt liknade deras broders i Tán
ger: en hvit lifrock af lárft och ofver denna en blá kaftan, 
d. v. s. en vid lángrock med kapuchong, kring lifvet samman-
hállen af ett brokigt, fiera hvarf om kroppen lindadt skárp. 
Háret var tvarklippt i pannan, och pá nacken hade <de en blá 
fez. Juden fár ej bara rod fez; detta tillhor blott morerna. 

Áfven de judiska qvinnornas dragt var i det narmaste lika-
dan som den i Tánger, pá nágra fá átskilnader bar i fargernas 
forhállanden, samt sarskildt i vikningen af de tvá silkesdukarna, 
af hvilka hufvudbonaden bildas. Om Judinnan i Tánger med 
ratta ár beromd for sin skonhet, sá ar hon det med anda mera 
skal i Tetuan. Sarskildt forvánades vi af deras skára hvita hy 
och n'ida kinder i detta solbriinnans land. Men det kommer 
deraf, att qvinnan har tillbringar sitt lif inom hus och pá de 
inre smá gárdarna, dit solen aldrig intranger. Pá sin hiijd kom
mer hon pá narmaste skuggiga gata. Hennes alsklingsplats ar 
i husets porthvalf át gatan — kanske emedan hon dar kan bli 
sedd. Genom detta hennes lif i Afrikas varma skugga utveck-
las pá kinden hogi-oda rosor, som aldrig nágon fórbvannande sol-
strále fár beroia. 
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Som jag forut námde, kommer man frán judarnas stad Mt 
i morernas genom en pori, utanfor hvilken ar ett storre fyrkan-
tigt torg. Detta var omgifvet af smá klensmedjor och snickar-
verkstáder. Hár tillverkades sádana dar tre och en h'alf alns 
langa morís-ka biissor, som utgor maroccanska folkets favorit-
vapen. Kalibern ar visserligen fin; men afven om detta tas i 
betraktande, sá ar dock bossan i forhállande till sin langd alí
ndeles otroligt látt. Detta kommer deraf, att godset i pipan ar 
utomordentligt tunnt. Icke dess mindre ar dessa bosspipor myc-
ket starka, och máste nodvándigt vara det, emedan moren, fór 
att fá en láng skottvidd, inlágger i desanima en alldeles ofant-
lig krutladdning. Denna styrka i forening med látthet vinnes 
genom tillverkningssattet. En láng, smal jernskifva uthamras 
for hand och vrides sedermera i spiral, kant mot kant. Sá-
lunda formad, fár den en ny glodgning till kanternas hopvállande. 
Slutligen slátborras pipans lopp.' Pipan ar sáledes af hvad i 
vapenspráket kallas akta damasch. (Namnet pekar pá Damascus.) 
Antándningen sker medelst ett flintlás af enkel och grof, men 
sinnrik inráttning; dock fordras goda fingrar for att kunna spánna 
ett sádant las, och en maroccansk skytt vore sákert ej god att 
dra "fingerkrok» med. Stockarna gors af valnüt. Jag küpte 
í'ür 10 duros en sádan bossa i sjelfva smedjan dar den var tíII— 
verkad. Det ar ocksá nástan eudast sá, man kan fá kopa en 
bossa hár; ty varan ár ifrigt eftersokt, och sá snart bossan lem-
nar smedens och stockmakarens hand, kops den af den utanfor 
vántande bosshandlaren frán Riffkusten. Utanfor nástan hvarje 
smedja satt nágon sadan büssuppkopare, en vild, brun figur, 
hvars hela drágt bestod endast och allenast af en burnus, abso-
lut ingenting annat! Det obetiickta hufvudet var glattrakadt, 
endast med undantag af en láng och smal hárfláta i nacken 
straxt bakom hogra orat. Jag trodde forst, att denna hárpiska 
helt enkelt var svansen af »ráfven bakom orat"; men blef se
dan upplyst om, att den ár en mycket helig och nodvándig samt 
i koranen foreskrifven sak. Nár en ráttrogen musulmán dí3r, 
máste náml. hans sjal, for att hinna till paradiset och dess vin-
kande houris, ófvervandra en hválfd bro, som gár i en svind-
lande hojd ofver helvetets bottenlüsa afgrund. Som nu dessutom 


